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®YHKIIMOHAJIbBHO-CEMAHTUYECKHUI AHAJIN3
CYDODPUKCA -AGE B KBEBEKCKOM BAPUAHTE
OPAHIIY3CKOI'O A3BIKA XIX BEKA

Pazymosa JI.B.

LHenv. Cmamus noceswena ananusy cypgurxca -age, 00Ho20 uz 4acmo-
VHOMPeOUMENbHBIX CPeOCmE C108000PA308AMENLHON CUCTNEMb] KEEOEK-
CKO2O 8APUAHMA (DPAHYYZCKO20 A3bIKA, GNOJHE CIONCUBUUEZOCS KAK O~
Oenvroeo k XIX eexy. Llens uccnedosarnus — onpedenums ceManmuiecKue
U (PYHKYUOHATbHBIE XAPAKMEPUCTIUKY AHATUIUPYEMO20 cypdhuKca, e2o
NPOOYKIMUBHOCTID 8 KBEOCKCKOM SI3bIKOBOM CO0bUjecmae hpankoponos.

Memooonozus nposedenus padpomul. Memooonocuueckyio ocHogy uccie-
008aHLS COCMABTIAET COBOKYHHOCHb MENOO08 AHAIU3A CILOBAPHBIX OeqhuHU-
Yutl, KOMIOHEHMHO20 U CPYKIYPHO-CEMAHMUYECKO20 AHAU3A, a MAKHCEe
Memooa Konu4ecmaeHHo2o ananusa. Mccnedosamue ocyujecmaisiocs Ha oc-
HOBE 00WEHAYUHO20 CUCIMEMHO20 NOOX00d C YYemoM NPUHYUNA UCOPUIMAL.

Pesynomamul. Bvicokas npodyKkmugHoCmb, KOMopyio 0eMOHCMPUpy-
em cy@urc -age 8 c106000pa308amMenIbHOU cucmeme KBeOEeKCKo2o 6a-
puanma ¢panyyscroeo azvika 6 XIX eexe, o0vschsemces paznooopasuem
nepeoasaemvix um cemanmuyeckux omuowenui. OHu YCi108HO MO2Yym
ObIMb BNUCAHBL 8 2PAOVALLHYIO WKALY, KPAUHUMU MOYKAMU KOMOPOT
8bICIYNAION, C OOHOU CINOPOHbL — YKA3AHUe Ha Oelicmaue, ¢ Opy2oll — Ha
abcmpaxmuyio cobupamenviyio npeomemuocmy. Muoeue u3z ceoticmeaen-
HbIX cyhuKcy -age omHoulenull pazeugaromes Ha meppumopuu Kee-
bexa camocmosameinbHo, 8 OMpsiée OM MemponoIbHO20 (Ppanyy3CcKoeo,
6ce bonbuLe MapKupys K8eOEeKCKUll 8apuanm Kaxk omoenbublil.

Ooénacme npumenenus pe3yromamos. Pezyriomamor ucciedosa-
HUSL MO2Ym ObIMb NPUMEHEHbL 8 HAYYHOU U Y4eOHO-Nedazo2uieckoll oe-
AMENbHOCU 8 PA30eNAX, NOCEAUJEHHBIX AHAIUZY CI0800OPA308aMEND-
HBIX CPEOCME 513bIKA, UCCIE008AHUI0 2e02PahuuecKux (OUamonu4eckux)
8apUAHMO8 A3bIKA.
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Knrouesote cnosa: agghuxcanvroe cnosoodpasosanue; depusamema,
amanbeamuposanue, epadyaibHOCHb, NPOOYKMUGHASI MOOCTb, apXauye-
CKUe U UHHOBAYUOHHbBLE DTIEMEHNbL.

THE SUFFIX -AGE IN THE QUEBEC FRENCH LANGUAGE
OF THE NINETEENTH CENTURY

Razumova L.V,

Purpose. The article is devoted to the analysis of one of the frequency
means — the suffix -age — in the word-formative system of the Quebec ver-
sion of the French language, which was formed as a separate language
by the XIX century. The aim of the research is to determine the semantic
and functional characteristics of the analyzed suffix, its productivity in
the Quebec language community of Francophones.

Methodology. The methodological basis of the study is a set of meth-
ods of analysis of dictionary definitions, component and structural-se-
mantic analysis, as well as the method of quantitative analysis. The study
was carried out on the basis of a General scientific systematic approach,
taking into account the principle of historicism.

Results. The high productivity demonstrated by the suffix -age in the
word-formation system of the Quebec version of the French language in
the XIX century is explained by the variety of semantic relations trans-
mitted by it. They can be conventionally inscribed in the gradual scale,
its extreme points being, on the one hand, an indication of the action,
and the abstract collective objectivity, on the other hand. Many of the
relations characterized as being peculiar to the suffix -age develop on
the territory of Quebec independently in isolation from the Metropolitan
French, marking the Quebec variant as a separate one.

Pactical implications. The results of the research can be applied in
scientific and educational activities in the sections devoted to the anal-
ysis of word-formation means of language, the study of geographical
(diatopic) variants of language.

Keywords: affixal word formation, derivative; amalgamation; grad-
uality; productive model; archaic and innovative elements.
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U3zBecTHO, uTO addukcanbHOE CIOBOOOPA30BAHHUE BBHICTYNAET Of-
HUM M3 BEAYIIUX CIIOCOOOB MOMOIHEHHMS JIEKCHUECKOT0 COCTaBa Jr000ro
sI3bIKa, B KOTOpoM uMetotes addukesl. Kak mokazama H.A. Kararommu-
Ha, apduKcaIus ABISICTCS BELYIUM CIIOCOOOM CIIOBOOOpA30BaHMS BO
(dpanysckom sizbike (nanee — OS) Ha MPOTSIKEHUU BCEH UCTOPHU €r0
passutus [3].

OcHoBO¥ ad(hUKCATBHOTO CJI0OBOOOPA30BaHUS SBJISAETCS CIOBOOOpa-
30BareNbHAs MOJIEIb, O]l KOTOPOH MOHUMAETCS [IEMOYKa OMIO3UIIH,
npeacTaBieHHas OoJjiee MM MEHee JJIMHHBIM psiioM cioB. HeoOxomm-
MO yUY€CTb, UTO HE BCE LIETIOYKH OMIO3UINN U CIIOBECHBIX KOPPESILUi
00J1a/1a10T OZJMHAKOBOW PETYISPHOCTHIO BOCIIPOU3BOAMMOCTH U TUIIHY-
HoCThIO [10, c. 152—153], uT0o MO3BOISAET pa3nuvaTh MPOAYKTUBHBIE U
HEMPOAYKTHBHBIE CIIOBOOOpa3oBaTeIbHbIe MOAeH. [0 NpOAYKTHBHBI-
MU MOJIEJISIMHU OyZieM OHUMATh CJI0BOOOpa30BaTeIbHbIC OMIO3UIIH, B
KOTOPBIX CMBICJIOBbIC OTHOLICHHUSI MEXy IPOU3BOAHBIM M UCXOJHBIM
CJIOBOM PETYJISIPHO BOCTIPOHM3BOJISITCSI.

T'oBops o crenenu cBsizHOCTH ad(rKca U KOPHs, MHOTHE OTeYe-
CTBEHHBIE JITHTBUCTBI OTMEYAIOT, YTO IIUPOKO MPHHATAS B JICKCHKOJIO-
MM ONIO3UIUS «CBS3aHHBIX» U «HECBSI3aHHBIX» a(dukcoB HE UMeeT
OO0JIBIION OOBSICHUTENFHON CHIIBI, T.K. TF000# adduKc HE MOKET OBITH
HCIIOJIb30BaH a0COIFOTHO CaMOCTOSITENILHO [ 1] M yoKe 1O OIpe/IeIeHUI0
CBsI3aH C KaKUM-JIH00 KOpHEM [7], T03TOMY CIIelyeT, CKopee, TOBOPUTD
0 MIOCTOSIHHOM U I'palyaJIbHOM XapakTepe 3Toi cBssu [6, c. 298-307].
Nmenno mostomy B.A. IlnyHrsiH npeaiaraeT npoTHBOIIOCTABIEHNE
T.H. «YHHKaJbHBIX aQQHUKCOB (BCTPEUAIOTCS TONBKO MPU OAHOM KOPHE,
HaNpHUMep, n1aK-c-a), HeMPOAYKTUBHBIX a)(PUKCOB (BCTpedyaroTcsi Ipu
OTPaHUYEHHOM YHCJIe KOPHEH, HE COCTaBIAIOLIUX €JUHOIO CEMaHTH-
YeCKOro Kiiacca, Hanpumep, apduke —Tyx: nac-myx, ne-myx) v NpoayK-
TUBHBIX aQPHUKCOB (C MIUPOKOKOH COUETAEMOCTBIO, PETYIUPYyEeMOii He
WH/IMBUAYaIbHBIM JIEKCHUYECKUM 3HaYeHUEM, & 000OILEHHBIMHA CEMaH-
THYECKUMH OTpaHUYeHUusIMN)» [7, ¢. 51].

Hannune cobcTBeHHOTO 3HAYeHHS Y Kaxoro addukca mo3poser
TOBOPHTH O 0epUBayUOHHOM 3Ha4eHuy Wim o oepusameme. OHa 3aHH-
MaeT [IPOMEKYTOYHOE MOJIOKEHHE MEKAY TPAMMEMOM 1 JIEKCEMOI! 1 Xa-
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pakrepuzyetcs, no MHeHuto M. A. Menbuyka, 0oJblIeli KOHKPETHOCTBIO,
OTPAaHUYEHHON COYETAEMOCThIO, OTCYTCTBUEM CTaHAAPTHBIX CPEICTB
BBIPQKEHUS, MEHBIIICH CBA3BIO C CHHTAKCHCOM, JIMHEWHBIM PacIIoio-
JKeHHEM OJTMKe K KOPHIO; OHA JIETKO aMalIbIaMUPYETCs C JIEKCHYECKUM
3HaUYCHHEM [6].

OOHOBJICHHBII UHTEPEC K CII0BOOOpa30BaHUIO B 80-bie TONBI JBA/I-
LIaTOTO CTOJIETHS Y TIOSBJICHHE Psi/la 3HAYUTEIHFHBIX pa0OT OTEUECTBEH-
vEIX [1; 10; 4; 5; 2; 6 u ap.] MO3BOIWIH BEAETUTE CIIOBOOOPA30BaHHE B
Ka4eCTBE OTJICJIbHOM HAyKH M 0COOOM MOJICUCTEMBI si3bIKa, Crielu(pUKa
KOTOPOH 3aKJII0YaeTCs B CO3JaHUU HOBBIX HOMHHATUBHBIX SI3BIKOBBIX
enuHUT. [Ipon3BomHOE CITOBO, C KOTHUTHBHOM TOYKH 3PEHHS, 5TO HOBAs
CTPYKTypa 3HAHUSA, OCHOBAHHAS HA CBEPHYTOU MPOMO3UITMOHATILHON
cTpykType [5, c. 407-412].

CrnoBooOpa3oBaHUEe KaHAJCKOTO (DPAHITY3CKOTO TPEICTABISIET 0CO-
OBIif MHTEpeC BBUJY €r0 Ype3BBIYaifHOTO OOraTcTBa M pazHOOOpasus.
B oredyecTBeHHON POMAHUCTUKE JIAHHBIM BOMPOC MOJYUYMIT YACTUYHOE
paccMoTpenue B u3BecTHOi padote E.A. PedepoBckoit «Dpaniry3ckuii
s3Ik B Kanane» [9, c¢. 118-129]. ['oBops 0 pacnipocTpaHEHHOCTH psia
cy(h(hHrKCOB, aBTOp CIIPaBEIITUBO OTMEUAET, YTO UX HMCIIOIIb30BaHUE HE
SIBIISICTCS UCKITIOUUTENIbHON uepToit DS B AmMepuke — OHU OBUIH Xapak-
TepHbl 11 O OpaHIUU U IHUPOKO UCIOJIB30BAINUCH B CTAPO- U CPEL-
He(paHIy3CKHI TIEPUOIBI.

Cydduxc -age obpazoBan ot naruHckoro cyhdukca —aticum v uc-
MTOJTB30BaJICs IepBoHadanbHO B JIE, 0603Havyaromux He aeicTBHe, a
npeamer [11]. A. I'ycc ormeuaet B m3nanuu Bon Usage 2008 roga, uto
3TOT Cy(pPUKC MHUPOKO pacmpocTpaHeH B KBeOeKCkoM BapuaHte DS
[17], omHAKO MPUYMHBI TaHHOTO (PeHOMEHA He MOosICHSIOTCS UM. [1o-
TIBITAEMCS 1aTh OTBET HA JAaHHBIA BOMPOC HIDKE, ONMUPAsSCh HA aHATN3
KOHKPETHBIX TIPUMEPOB BBIOOPKH, CJCIIAHHON HAa OCHOBE KBEOEKCKHX
cioBapeii ¢paniry3ckoro si3pika XIX Beka [12—16; 18].

B kBebekckoM pa3roBopHOM cy(h(HHUKC HCTIONB3YeTCs C OCHOBaMU: A)
miarona U b) cymectButenbHOro. biarogapst 5ToMmy 00CTOSTENLCTBY B
CJIOBaxX C JaHHBIM CY((HUKCOM MPUCYTCTBYET KaK 3HAUYCHUE JICUCTBUS C
PSZIOM €T0 XapaKTePUCTUK (TIPOIIECCYaTbHOCTh, Pe3YIbTaTUBHOCTD, O



© Russian Journal of Humanities 199
2018, Volume 10, Number 4-3 « http://soc-journal.ru

HOPa30BOCTh / MIOBTOPSIEMOCTD JICHCTBUS U Jp.), TAK U IPEIMETHOCTD,
pa3BuBaeMasi B OTACIBHBIX CIIy4asix 10 0ojee aOCTPaKTHOTO 3HAYCHUS —
3HaYCHUs coOMparenbHOCTH. Hepenko miaroabHble U CyOCTaHTHBHbBIE
3HAYCHUsI BRIPKEHBI B PAMKaX OJIHOTO cioBa. Takum 00pa3oM, CeMaHTH-
Ka CyLIECTBUTEIBHBIX ¢ CyH(HUKCOM —age upe3BbIYaiiHO pa3HOOOpa3Ha.

A) Tak, 3HaYeHHE OCYIIECTBISIEMOr0 JEHCTBHS KaK Hpoyecca Coaep-
JKUTCS B OTTIIATOJIBLHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX bouclage (action de boucler),
bourdonnage (action de bourdonner), bousculage (action de bousculer),
brassage (action de méler les cartes) u np. 3HaueHue nogmopsamocmu
delicmeus COIEPKUTCS B OTIVIArOJIbHBIX CYLIECTBUTEBHBIX couraillage
(action de courir de coté et de 1’autre), cousinage (fréquentation entre les
cousins). CymiectBurenbHoe charriages (kak u ppanity3ckoe vendanges)
MMeeT B KBeOSKCKOM pa3roBopHOM 3HauyeHwus: 1) travaux, 2) I’époque
des charrois, des foins, fourrage (B 3HaueHun: KOCh0a, ceHOKOC). MHBI-
MU CJIOBAMH, OHO COACPIKUT YKa3aHUE Ha Oelicmeue u e2o epemsa. Ana-
JIOTHYHYIO CTPYKTYPY 3HAUCHHUS UMEET CyIIeCTBUTENbHOE battage — 1)
action de battre les céréales, 2) I’époque ou I’on bat les céréales (B 3Ha-
YEHHH: MOJIOTH0A, BPEMsI MOJIOTHTB 3€PHO).

B psiie OTraroibHbIX CYyIIECTBUTENBHBIX COACPKHUTCS yKa3aHUE
Ha caMo odelicmeue u ez2o pesyasmam: berdassage (1) bruit, tapage, 2)
désordre), changeaillage (1) changement peu important, 2) action de
changer souvent). YkakeM Ha epadyanbHbiil XapakTep dTOTrO THIA 3Ha-
YEHUS: B OIHUX CIIy4asx Ooliee MPOSBICHHON CTAHOBUTCS €r0 aKIHO-
HaJIbHas COCTaBJIAIOIIAs, B APYIrux — €ro pe3yjibTaTuBHas KOMIIOHCHTA.
HpI/IBCI[CHHI)IC MMPUMEPLI MMOKAa3aTCJIbHLI B 9TOM OTHOLICHUM: TaK, €CJIN
B cijoBe berdassage Ha MEpPBBIH IJIaH BHICTYNAET €r0 aKIMOHAIbHBIN
xapaxkrep, To B changeaillage — ero pesynsrar. Takum 00pazom, MOXKHO
TOBOPUTH O OOJIBIIEH MIIM MEHBINEH, O JOCTUTHYTON WIIM HETOCTUTHY-
TOM pe3yJbTaTUBHOCTH COAEPKALIMXCSA B JAHHOW IPYIIIE JIEKCHUYECKUX
enuHUIL. B kauecTBe pesynbTrara NeHCTBHS MOXKET BBICTYIIATh €r0 OUeH-
ka: botchage (ouvrage exécuté sans soin — ot aHri. to botch), cocmosn-
Hue: beurrage (1) flater, 2) état d’une chose sale, male faite), npeomem,
HCIOJIb3yEMBIii B IIpoliecce aestenbHoctu: barrage (1) action de fermer
une porte a clef 2) barriere, cloture temporaire). B JIE botchage peus
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UJAET O IOCTUTHYTOM Pe3yJbTaTe IeHCTBUS, KOTOPBIH YeTKO 0POopMIIs-
eTcs B BUJE OLIGHOYHOTO 3Ha4eHus cyuiectButensHoro. B JIE beurrage
pe3yNbTaT ICHCTBUS BHICTYIIACT, CKOPEE, KAK NPOMEIICYnoUHoe, COMyT-
CTBYIOIIEE COCTOsTHME. Takoe )Ke MPOMEKYTOUHOE COCTOSTHUE OCYIIeCT-
BIAEMOI'O HeﬁCTBHﬂ COACPIKUTCA U B OTTVIArOJIbHOM CYIIECTBUTCIILHOM
amusage (perte de temps). Oqnako B Takux JIE, kak décharge (congé —
recevoir sa décharge=son congé), écartage (égarement), comprenage
(entente — y a pas de comprenage avec lui), pe3ynbTaT IeHCTBHS BBI-
CTyMaeT Kak docmueHymoe coctosiaie. OHo oopmIisieTcsi B BUAE €AHH-
CTBEHHOT0 3HA4YeHUs cjIoBa [8].

OtraronpHOE CymiecTBUTeNbHOE amarage (endroit ou 1’on amarre
un bateau) o6o3HaYACT MecHo Oelicmeus, TO €CTh UMEET JIOKATUBHOE
3HAYEHUE; PU 3TOM aKIIMOHATBHOCTH €0 UCXOIHOM OTIJIAroIbHOM (op-
MBI B KBEOESKCKOM MPAKTUYECKH YTPa4nBaeTCsl.

b) B rpynme cymecTBUTENBHBIX ¢ CYyPPUKCOM —age, 00pa30BaHHBIX
OT OCHOB CYIIECTBUTEIBHBIX, BEIYIIIMM 3HAUCHHEM SIBIISICTCS 3HAYEHUE
npeomemnocmu. Kak v B Tpynme OTIIAarOIbHBIX CYIIECTBUTEIbHBIX,
OHO MMeEET IpaAyalbHbIil XapakTep. KpallHUMU TOYkaMu yCIOBHOM
rpajyaibHON MIKAIbI, KOTOPYIO 00pa3yeT JaHHas IPyIa CyIleCTBU-
TCJIbHBIX, BBICTYIIACT YKa3aHUEC Ha KOHerTHLIﬁ npeamMeET, € OI[HOI>’I
CTOPOHBI, U cOOUpaTenbHast, abCTpakTHast IPEAMETHOCTh — C APYTOH.
Konkpemmno-npeomemmnoe 3Ha4eHNE UMEIOT CIEYIOUINE CYIECTBH-
TeNnbHbIe: coltage (prix, frais), bordage (glace qui adhére aux rives des
lacs, riviéres), bandage (systéeme de bandes de fer qui sert a maintenir
le jantes d’une roue). Codupamenvroe 3nauenue (M aOCTPaKT-
HYI0 IPEAMETHOCTH) OOHAPYKUBAIOT CylleCTBUTENIbHbBIE briquelage
(ouvrage en briques, magonnerie en brique), cotonnage (cotonnade,
linge confectionné avec du coton), fruitages (fruits pris collectivement,
récolte des fruits). OTMeTHM, 4TO CTENIEHb A0CTPAKTHOCTH MPEIMETHO-
CTH, Collep Kalleicsl B Ka¥KIO0M U3 HUX pa3jindHa.

CnoBo compérage (1) cérémonie du baptéme d’un enfant, 2) féte
de famille a I’occasion d’un baptéme, 3) ceux qui presentent I’enfant
au baptéme) (KpeCTHUHBI, KPECTHBIC) MPEACTABIISET COOON MHTEPECHBIN
Cllyyail couemanus akyuoHanbHOCmu U cOOUPamenbHoCmu 3Ha4eHus
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B paMKax O/1HOro cjioBa. Kak MOXKHO 3aMeTHTb, aKIINOHAJIbHBIE OTTEHKU
COZIEp’KaTcsl B IIEPBBIX JIBYX 3HAUCHHAX CJIOBA, KOTOPOE BOCXOIUT K Jia-
THHCKOMY compater (KpeCcTHBIH oTelr; OykB.: ¢ oTiioM). O4eBUIHO, YTO
B JIATUHCKOM OHO JIMILIEHO BCSIKOM akimoHanbHOCTU. Bo @D Opaninuun
OHO COXpaHsSeT Ha MPOTSHKEHUH BCEH MCTOPUU CBOETO CYIIECTBOBAHUS
9TO MEepBOHAaYaIbHOE 3HaYCHUE, Toraa Kak B KBeOeke ci1oBo (cormacHo
MIPUBEACHHON BBINIE CTPYKTYPE €r0 3HAYCHUI), pa3BUBAET JOTIOTHH-
TEeJbHbIE aKIIMOHAIbHbIE OTTEHKH — «PEJIMTHO3HAs IEPEMOHHMSI Kpere-
HUS» U «CeMEHHBIN MPa3IHUK 110 CIIydaro KpeleHus: peoeHka». Kpome
TOT0, TPETHE 3HAYEHUE ITOTO CJIOBA — KKPECTHBIE POAUTEIN» — BBICTY-
MaeT Kak coOMpaTebHOe: OHO YKa3hIBA€T HE TOJIBKO Ha KPECTHOTO OTIIA,
a Ha KPECTHBIX POAMTEIEH B IIEIOM.

CkazaHHOE BEIIIIE I03BOJISET 3aK/IFOUNTD, UYTO BCE OOraTCTBO 3HAYCHMIA,
nepenasaembix JIE ¢ cyddukcom —age, MoxkeT ObITH ONMCAHO MPH TIOMO-
L1 YCIOBHOM rpalyaibHON HIKANbI, KpalHUMHU TOUKaMU KOTOPOU BBICTY-
MaloT yYKa3aHWe Ha Oelicmeue CO BCEM KOMIUIEKCOM €r0 XapaKTEPHCTHK
(MecTo, BpeMmsi, pe3yJIbTar, OlleHKa, IOBTOPSEMOCTD, ITPOLIECCYaTbHOCTh/
3aBEPILICHHOCTh JEHCTBUS H JIP.), C OAHOW CTOPOHBI, U AOCMPAKMHAs
cobupamenvnan nPeoMemHocms, ¢ Ipyroi. Mexmay 3TUMHU KpatHUMU
TOYKAaMH PacIioyiaraloTcs MHOTOYHCIICHHBIE TIEPEXO/IHbIE CITyJaH.

[IpuBenennslit Boilie ceManTuueckuii ananus JIE ¢ cyddurcom —
age ¢ OYEBUIHOCTHIO MOKA3bIBACT UX CEMAaHTHUYECKOE pa3zHoOOpasue.
DTO CBUIETEIBCTBYET 00 OTCYTCTBHH KaKHUX-THOO KOMOWHATOPHBIX
orpaHnueHui JaHHoro cydukca. OTMETHM TaKKe, YTO MOABIISIOIIEe
oonprmHcTBO JIE ¢ manHbIM cyQ@HuKCOM 3aMMCTBOBAHO U3 JHAJICKTOB
Opannun. ['oBops 0 npoaykTuBHOCTH cydurca —age, moguepkHeM
€r0 3HAYMMYIO MTPOAYKTUBHOCTH B KBEOEKCKOM BapHaHTe (hPaHILy3CKO-
ro si3bIKa; OHa cocTaBjsgeT 0KoJo 17%. YuuThiBasg 3aMMCTBOBaHHbBIE
n3 aHrmiickoro sizpika JIE, o0pazoBaHHBIE TIO TOH K€ CIIOBOOOpa3oBa-
TEJILHON MOJIeNT KopeHb+cy(hd. —age 1 cocTaBIsIOMINE OKOJIO 8%Bcei
BBIOOPKH, MOXXHO TOBOPHUTE O TOM, UTO IepBoHadanbHEIA hoH JIE ¢
JAHHBIM CIIOBOOOpa30BaTeIbHBIM aQ)QUKCOM CYIIECTBEHHO TTOMOIHUII-
sl HA aMEPUKaHCKOM KOHTHHEHTE, HACUUTHIBAsl, TAKUM 00pa3oM, OKOJIO
25% noBbix JIE.
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